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I

(Comunicaciones)

CONSEJO

RESOLUCIèN DEL CONSEJO Y DE LOS REPRESENTANTES DE LOS GOBIERNOS
DE LOS ESTADOS MIEMBROS REUNIDOS EN EL SENO DEL CONSEJO

de 25 de enero de 1999

sobre el servicio público de radiodifusiön

(1999/C 30/01)

EL CONSEJO DE LA UNIèN EUROPEA Y LOS REPRE-
SENTANTES DE LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS
MIEMBROS DE LA COMUNIDAD EUROPEA, REUNI-

DOS EN EL SENO DEL CONSEJO,

A.ÙRemiti~ndose a los debates del Consejo sobre el ser-
vicio público de radiodifusiön;

B. Considerando que el servicio público de radiodifusiön
cumple unas funciones culturales, sociales y democr`-
ticas que redundan en beneficio de todos, y tiene por
ello una importancia capital para garantizar la demo-
cracia, el pluralismo, la cohesiön social y la diversi-
dad cultural y lingüòstica;

C. Destacando que la creciente diversificaciön de los
programas propuestos en el nuevo entorno de los me-
dios de comunicaciön acrecienta la importancia de la
funciön global de los organismos públicos de radiodi-
fusiön;

D. Recordando la afirmaciön de competencia de los Es-
tados miembros con respecto a la funciön y financia-
ciön establecida en el Protocolo sobre el sistema de
radiodifusiön pública de los Estados miembros anejo
al Tratado de Amsterdam;

DECLARAN Y REITERAN QUE:

1)ÙEl Protocolo de Amsterdam confirma que es deseo
un`nime de todos los Estados miembros reforzar el
papel del servicio público de radiodifusiön.

2)ÙAsò, las disposiciones del Tratado constitutivo de la
Comunidad Europea se entender`n sin perjuicio de la
facultad de los Estados miembros de financiar el ser-
vicio público de radiodifusiön en la medida en que la
financiaciön se conceda a los organismos de radiodi-
fusiön para llevar a cabo la funciön de servicio pú-

blico tal como haya sido atribuida, definida y organi-
zada por cada Estado miembro, y en la medida en
que dicha financiaciön no afecte a las condiciones del
comercio y de la competencia en la Comunidad en un
grado que sea contrario al inter~s común, debiendo
tenerse en cuenta la realizaciön de la funciön de di-
cho servicio público.

3)ÙEs preciso que los servicios públicos de radiodifusiön
sigan aprovechando el progreso tecnolögico para el
cumplimiento de su funciön.

4)ÙUn acceso amplio de los ciudadanos a los distintos
canales y servicios, sin discriminaciones y en condi-
ciones de igualdad de oportunidades, constituye una
condiciön previa necesaria para cumplir el cometido
especòfico de los servicios públicos de radiodifusiön.

5)ÙSegún la definiciön de servicio público que haya
adoptado cada Estado miembro, los servicios públicos
de radiodifusiön son un instrumento de gran impor-
tancia para poner al alcance de los ciudadanos los be-
neficios de los nuevos servicios audiovisuales y de in-
formaciön, y de las nuevas tecnologòas.

6)ÙDebe mantenerse y reforzarse la capacidad de los ser-
vicios públicos de radiodifusiön de ofrecer a la pobla-
ciön programas y servicios de calidad, incluidos el de-
sarrollo y la diversificaciön de actividades en la era
digital.

7)ÙEs necesario que los servicios públicos de radiodifu-
siön puedan seguir ofreciendo una programaciön di-
versificada acorde con la funciön que le hayan asig-
nado los respectivos Estados miembros, a fin de aten-
der a la sociedad en su conjunto; en este sentido es
legòtimo que los servicios públicos de radiodifusiön
hagan lo posible para llegar a una amplia audiencia.
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COMISIèN

Tipo de cambio del euro (Î)

4 de febrero de 1999

(1999/C 30/02)

1 euro = 7,4362 coronas danesas

= 321,55 dracmas griegas

= 8,899 coronas suecas

= 0,6894 libras esterlinas

= 1,1263 dölares estadounidenses

= 1,6951 dölares canadienses

= 127,65 yenes japoneses

= 1,6017 francos suizos

= 8,6425 coronas noruegas

= 79,32465 coronas islandesasØ(Ï)

= 1,7541 dölares australianos

= 2,0461 dölares neozelandeses

= 6,79219 rands sudafricanosØ(Ï)

(Î)ÙFuente: Tipo de cambio de referencia publicado por el Banco Central Europeo.

(Ï) Fuente: Comisiön.
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II

(Actos juròdicos preparatorios)

CONSEJO

DICTAMEN CONFORME No 1/99

emitido por el Consejo con arreglo al artòculo 95 del Tratado constitutivo de la Comunidad
Europea del Carbön y del Acero

(1999/C 30/03)

A instancias de la Comisiön, el Consejo ha emitido su dictamen conforme el 25 de enero de
1999, sobre un proyecto de Decisiön de la Comisiön relativa a la posiciön que debe adoptar la
Comunidad Europea del Carbön y del Acero en el Comit~ mixto creado por el Acuerdo entre
la Comunidad Europea del Carbön y del Acero y la República de Turquòa sobre el comercio de
los productos regulados por el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea del Carbön y
del Acero en cuanto a la aprobaciön del Reglamento interno del Comit~ mixto CECA/Tur-
quòa.

Por el Consejo

El Presidente

J. FISCHER
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COMISIèN

Propuesta de directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a determinados aspectos
juròdicos del comercio electrönico en el mercado interior

(1999/C 30/04)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

COM(1998) 586 final — 98/0325(COD)

(Presentada por la Comisiön el 23 de diciembre de 1998)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA

UNIèN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea
y, en particular, el apartado 2 del artòculo 57, su artòculo
66 y su artòculo 100ØA,

Vista la propuesta de la Comisiön,

Visto el dictamen del Comit~ Econömico y Social,

De conformidad con el procedimiento establecido en el
artòculo 189ØB del Tratado,

(1)ÙConsiderando que el objetivo de la Uniön Europea
es crear lazos cada vez m`s estrechos entre los Es-
tados y los pueblos europeos, asò como garantizar el
progreso econömico y social; que, de conformidad
con el artòculo 7ØA del Tratado, el mercado interior
supone un espacio sin fronteras interiores, en el que
la libre circulaciön de mercancòas y servicios y la
libertad de establecimiento est`n garantizadas; que
el desarrollo de los servicios de la sociedad de la
informaciön en el espacio sin fronteras interiores es
un medio esencial para eliminar las barreras que di-
viden a los pueblos europeos;

(2)ÙConsiderando que el desarrollo del comercio elec-
trönico en la sociedad de la informaciön ofrece im-
portantes oportunidades para el empleo en la Co-
munidad, especialmente para las pequeýas y media-
nas empresas, y que facilitar` el crecimiento de las

empresas europeas, asò como las inversiones en in-
novaciön;

(3)ÙConsiderando que los servicios de la sociedad de la
informaciön cubren una amplia variedad de activi-
dades econömicas, que pueden consistir, concreta-
mente, en la venta de mercancòas en lònea; que no
se trata únicamente de servicios que ofrecen la posi-
bilidad de celebrar contratos en lònea, sino tambi~n,
cuando se trata de una actividad econömica, de ser-
vicios no remunerados por su destinatario, como
aquellos que consisten en ofrecer informaciön en lò-
nea; que los servicios de la sociedad de la informa-
ciön cubren tambi~n las actividades en lònea que
utilizan el tel~fono y el fax;

(4)ÙConsiderando que el desarrollo de los servicios de
la sociedad de la informaciön en la Comunidad se
ve limitado por cierto número de obst`culos juròdi-
cos que se oponen al buen funcionamiento del mer-
cado interior y que entorpecen o hacen menos
atractivo el ejercicio de la libertad de estableci-
miento y de la libre circulaciön de servicios; que di-
chos obst`culos tienen su origen en la divergencia
entre legislaciones, asò como en la inseguridad jurò-
dica de los regòmenes nacionales aplicables a estos
servicios; que, a falta de coordinaciön y ajuste de
las legislaciones en las `reas de que se trata, hay
obst`culos que pueden estar justificados de confor-
midad con la jurisprudencia del Tribunal de Justicia
de las Comunidades Europeas y que existe una in-
seguridad juròdica sobre el alcance del control que
los Estados miembros pueden realizar sobre los ser-
vicios procedentes de otro Estado miembro;

(5)ÙConsiderando que, atendiendo a los objetivos co-
munitarios, a los artòculos 52 y 59 del Tratado y al
derecho derivado comunitario, conviene suprimir
dichos obst`culos coordinando determinadas legis-
laciones nacionales y aclarando conceptos juròdicos
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a nivel comunitario, en la medida en que sea nece-
sario para el buen funcionamiento del mercado in-
terior; que la presente Directiva, al no tratar sino
algunos puntos especòficos que plantean problemas
para el mercado interior, es plenamente coherente
con la necesidad de respetar el principio de subsi-
diariedad de conformidad con el artòculo 3ØB del
Tratado;

(6)ÙConsiderando que, de conformidad con el principio
de proporcionalidad, las medidas previstas en la
presente Directiva se limitan al mònimo necesario
para conseguir el objetivo de correcto funciona-
miento del mercado interior; que, en aquellos casos
en que sea necesaria una intervenciön comunitaria y
con el fin de garantizar que realmente dicho espa-
cio interior no presente fronteras interiores para el
comercio electrönico, la Directiva debe garantizar
un alto nivel de protecciön de los objetivos de inte-
r~s general y, en especial, la protecciön del consu-
midor y de la salud pública; que, a tenor de lo dis-
puesto en el artòculo 129 del Tratado, la protecciön
de la salud es un componente esencial de las dem`s
polòticas comunitarias; que esta Directiva no afecta
al r~gimen juròdico aplicable al suministro de bienes
propiamento dicho ni al r~gimen apicable a las
prestaciones de servicios que no sean servicios de la
sociedad de la informaciön;

(7)ÙConsiderando que no es objetivo de esta Directiva
fijar normas especòficas de derecho internacional
privado relativas a conflictos entre legislaciones y
entre jurisdicciones y que, por lo tanto, esta Direc-
tiva se entender` sin perjuicio de los correspondien-
tes convenios internacionales;

(8)ÙConsiderando que el control de los servicios de la
sociedad de la informaciön debe hacerse en el ori-
gen de la actividad para garantizar que se protegen
de forma eficaz los intereses generales y que, para
ello, es necesario garantizar que la autoridad com-
petente garantice dicha protecciön no sölo en el
caso de los ciudadanos de su paòs sino en el de to-
dos los ciudadanos de la Comunidad; que, adem`s
y con el fin de garantizar de forma eficaz la libre
circulaciön de servicios y la seguridad juròdica para
los prestadores de servicios y sus destinatarios, estos
servicios deben estar sujetos únicamente al r~gimen
juròdico del Estado miembro en el que est` estable-
cido el prestador de servicios; que es indispensable
precisar con claridad esta responsabilidad del Es-
tado miembro de origen de los servicios para mejo-
rar la confianza mutua entre los Estados miembros;

(9)ÙConsiderando que se debe determinar el lugar de
establecimiento del prestador de servicios a tenor de
lo dispuesto en la jurisprudencia del Tribunal de
Justicia, que, cuando se trata de una sociedad que
proporciona servicios mediante un sitio Internet, di-
cho lugar de establecimiento no se encuentra allò
donde est` la tecnologòa que mantiene el sitio o allò

donde se puede acceder al sitio; que, en el supuesto
de que existan varios establecimientos de un mismo
prestador de servicios, el Estado miembro compe-
tente es aquel en el que dicho prestador tenga el
centro de sus actividades; que, en caso de especial
dificuldad para determinar en qu~ Estado miembro
est` establecido el prestador de servicios; deben ha-
berse previstos mecanismos de cooperaciön entre
Estados miembros y que deber` poderse convocar
con car`cter de urgencia al Comit~ Consultivo para
examinar dichas dificultades;

(10)ÙConsiderando que las comunicaciones comerciales
son esenciales para financiar los servicios de la so-
ciedad de la informaciön y el desarrollo de una am-
plia variedad de servicios nuevos y gratuitos; que,
en inter~s de los consumidores y en beneficio de la
lealtad de las transacciones, las comunicaciones co-
merciales –incluidas las rebajas, ofertas y juegos de
promociön– deben respetar algunas obligaciones en
cuanto a su transparencia y que dichas obligaciones
se entender`n sin perjuicio de lo dispuesto en la Di-
rectiva 97/7/CE del Parlamento Europeo y del
ConsejoØ(Î) relativa a la protecciön de los consumi-
dores en materia de contratos a distancia; que lo
dispuesto en la presente Directiva deber` enten-
derse sin perjuicio de las Directivas existentes sobre
comunicaciones comerciales y, especialmente, la
Directiva 98/43/CE del Parlamento Europeo y del
ConsejoØ(Ï), relativa a la publicididad de los pro-
ductos de tabaco;

(11)ÙConsiderando que en el apartado 2 del artòculo 10
de la Directiva 97/7/CE y a Directiva 97/66/CE
del Parlamento Europeo y del Consejo de 15 de di-
ciembre de 1997, relativa al tratamiento de los da-
tos personales y a la protecciön de la intimidad en
el sector de las telecomunicacionesØ(Ð) se trata de la
cuestiön del consentimiento del destinatario en de-
terminados casos de comunicaciön comercial no so-
licitidad y que dichas disposiciones son plenamente
aplicables a los servicios de la sociedad de la infor-
maciön;

(12)ÙConsiderando que, para suprimir los obst`culos que
impiden el desarrollo en la Comunidad de los servi-
cios transfronterizos que las profesiones reguladas
podròan ofrecer en Internet, es necesario que se res-
peten las normas profesionales, previstas para pro-
teger especialmente a los consumidores o la salud
pública, y que dicho respeto quede garantizado a
nivel comunitario; que los cödigos de conducta a
nivel comunitario constituyen un instrumento privi-
legiado para determinar las normas deontolögicas
aplicables a la comunicaciön comercial y que con-
viene impulsar en primer lugar su elaboraciön o, si
procede, su adaptaciön en vez de precisarlas en esta
Directiva; que las actividades profesionales regula-
das cubiertas por la presente Directiva deben enten-
derse siguiendo la definiciön prevista en la letra d)

(Î)ÙDO L 144 de 4.6.1997, p. 19.

(Ï)ÙDO L 213 de 30.7.1998, p. 9.

(Ð)ÙDO L 24 de 30.1.1998, p. 1.
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del artòculo 1 de la Directiva 89/48/CEE del Con-
sejo, de 21 de diciembre de 1988, relativa a un sis-
tema general de reconocimiento de los tòtulos de
enseýanza superior que sancionan formaciones pro-
fesionales de una duraciön mònima de tres aýosØ(Î)

(13)ÙConsiderando que todo Estado miembro debe ajus-
tar su legislaciön en cuanto a los requisitos –y, es-
pecialmente, los requisitos formales– que puedan
entorpecer la utilizaciön de contratos por vòa elec-
trönica, sin perjuicio de cualquier medida comuni-
taria que se pudiese tomar en el `mbito de la fiscali-
dad en relaciön con la facturaciön electrönica; que
se debe examinar de forma sistem`tica que legisla-
ciones necesitan proceder a dicho ajuste y que este
examen debe versar sobre todas las fases y actos ne-
cesarios para realizar el proceso contractual, inclu-
yendo el archivo del contrato; que el resultado de
dicho ajuste debe hacer posibles los contratos por
vòa electrönica de forma real y efectiva, tanto de
derecho como de hecho; que efecto juròdico de la
firma electrönica es objeto de la Directiva
98/.Ø.Ø./CE del Parlamento Europeo y del Consejo,
[por la que se establece un marco común para la
firma electrönica]Ø(Ï); que es necesario esclarecer a
partir de qu~ momento debe considerarse celebrado
un contrato por vòa electrönica; que la aceptaciön
de celebrar el contrato por parte del destinatario
puede consistir en realizar un pago en lònea; que el
acuse de recibo expedido por un prestador de servi-
cios puede consistir en suministrar en lònea un servi-
cio pagado;

(14)ÙConsiderando que, entre otras, la Directiva
93/13/CEE del ConsejoØ(Ð) sobre las cl`usulas abu-
sivas y la Directiva 97/7/CE constituyen un acervo
esencial para la potecciön del consumidor en mate-
ria contractual y que dichas Directivas se seguir`n
aplicando en su interidad a los servicios de la socie-
dad de la informaciön; que tambi~n forman parte
de este acervo comunitario la Directiva
84/450/CEE del ConsejoØ(Ñ), en materia de publici-
dad engaýosa, modificada por la Directiva
97/55/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejoØ(Ò), la Directiva 87/102/CEE del ConsejoØ(Ó),
en materia de cr~dito al consumo, cuya última mo-
dificaciön la constituye la Directiva 98/7/CE del
Parlamento Europeo y del ConsejoØ(Ô), la Directiva
90/314/CEE sobre viajes, vacaciones y circuitos
combinadosØ(Õ) y la Directiva 98/6/CE del Parla-

(Î)ÙDO L 19 de 24.1.1989, p. 16.

(Ï)ÙCOM(1998) 297 final de 13.5.1998.

(Ð)ÙDO L 95 de 21.4.1993, p. 29.

(Ñ)ÙDO L 250 de 19.9.1984, p. 17.

(Ò)ÙDO L 290 de 23.10.1997, p. 18.

(Ó)ÙDO L 42 de 12.2.1987, p. 48.

(Ô)ÙDO L 101 de 1.4.1998, p. 17.

(Õ)ÙDO L 158 de 23.6.1990, p. 59.

mento Europeo y del ConsejoØ(Ö) sobre indicaciön
de los precios de los productos ofrecidos a los con-
sumidores; que la presente Directiva se entender`
sin perjuicio de la Directiva 98/43/CE, adoptada
en el marco del mercado interior y de otras directi-
vas relativas a la protecciön de la salud pública;

(15)ÙConsiderando que la confidencialidad de los men-
sajes electrönicos queda garantizada por el artòculo
5 de la Directiva 97/66/CE; que, bas`ndose en di-
cha Directiva, los Estados miembros deben prohibir
cualquier forma de interceptar o vigilar esos mensa-
jes electrönicos por parte de cualquier persona que
no sea su remitente y su destinatario;

(16)ÙConsiderando que la divergencia de las normativas
y jurisprudencias nacionales vigentes o futuras en el
`mbito de la responsabilidad civil y criminal de los
prestadores de servicios que actúan como interme-
diarios entorpece el correcto funcionamiento del
mercado interior al obstaculizar, en especial, el de-
sarrollo de servicios transfronterizos y producir dis-
torsiones de la competencia; que, en algunos casos,
los prestadores de servicios tienen el deber de ac-
tuar para evitar o poner fin a actividades ilegales;
que lo dispuesto en esta Directiva deber` constituir
una base adecuada para elaborar mecanismos r`pi-
dos y fiables que permitan retirar informaciön ilòcita
y hacer que sea imposible acceder a ella; que con-
vendròa que estos mecanismos se elaborasen to-
mando como base acuerdos voluntarios negociados
entre todas las partes implicadas; que todas las par-
tes que participan en el suministro de servicios de la
sociedad de la informaciön tienen inter~s en que
este tipo de mecanismos se aprueben y se apliquen;
que lo dispuesto en la presente Directiva sobre res-
ponsabilidad no supondr` un obst`culo para que las
distintas partes interesadas desarrollen y apliquen
de forma efectiva sistemas t~cnicos de protecciön e
identificaciön;

(17)ÙConsiderando que corresponder` a cada Estado
miembro debe, llegado el caso, ajustar aquellas dis-
posiciones de su legislaciön que puedan entorpecer
la utilizaciön de los mecanismos de soluciön extra-
judicial de conflictos por vòas electrönicas adecua-
das; que el resultado de dicho ajuste debe hacer po-
sible el funcionamientio de tales mecanismos de
forma real y efectiva, tanto de derecho como de he-
cho, incluso en situaciones transfronterizas; que los
örganos responsables de la soluciön extrajudicial de
litigios de consumo deben respetar algunos princi-
pios esenciales que se explican en la Recomen-

(Ö)ÙDO L 80 de 18.3.1998, p. 27.
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daciön 98/257/CE de la Comisiön, de 30 de marzo
de 1998, relativa a los örganos responsables de la
soluciön extrajudicial de los litigios de consumoØ(Î);

(18)ÙConsiderando que es necesario excluir del `mbito
de aplicaciön de la presente Directiva algunas acti-
vidades habida cuenta de que, en el momento pre-
sente, la libre circulaciön de servicios no puede que-
dar garantizada con arreglo al Tratado o al actual
derecho comunitario derivado; que esta exclusiön
no va en perjuicio de posibles instrumentos que re-
sultasen necesarios para el buen funcionamiento del
mercado interior; que las cuestiones fiscales y, con-
cretamente, el impuesto sobre el valor aýadido
–que grava gran número de los servicios objeto de
esta Directiva– deben excluirse del `mbito de apli-
caciön de esta Directiva y que, a este respecto, la
Comisiön tiene tambi~n la intenciön de ampliar la
aplicaciön del principio de imposiciön en origen en
lo que se refiere al suministro de servicios dentro
del mercado único, permitiendo asò que quede ga-
rantizada la coherencia del enfoque global;

(19)ÙConsiderando que, por lo que se refiere a la excep-
ciön prevista en la presente Directiva, se deber` in-
terpretar que las obligaciones contractuales en los
contratos celebrados por los consumidores incluyen
la informaciön sobre elementos esenciales del con-
tenido del contrato, incluidos los derechos del con-
sumidor, que tengan una influencia determinante
sobre la decisiön de celebrarlo;

(20)ÙConsiderando que la presente Directiva no deber`
aplicarse a los servicios procedentes de prestadores
establecidos en un paòs tercero; que, habida cuenta
de la dimensiön global del comercio electrönico,
conviene garantizar, no obstante, la coherencia del
marco comunitario con el marco internacional; que
la Directiva se entender` sin perjuicio de los resul-
tados a que se llegue en los debates en curso sobre
los aspectos juròdicos en las organizaciones interna-
cionales (OMC, OCDE, CNUDMI), asò como de
los debates en el seno del Global Business Dialo-
gue, iniciado sobre la base de la Comunicaciön de
la Global Business Dialogue, iniciado sobre la base
de la Comunicaciön de la Comisiön, de 4 de fe-
brero de 1998, «La mundializaciön y la sociedad de
la informaciön. Necesidad de reforzar la coordina-
ciön internacional»Ø(Ï);

(21)ÙConsiderando que, los Estados miembros, al incor-
porar los textos comunitarios a su ordenamiento
juròdico nacional, deber`n procurar tomar las
medidas necesarias para que el ordenamiento

(Î)ÙDO L 115 de 17.4.1998, p. 31.

(Ï)ÙCOM(1998) 50 final.

juròdico comunitario se aplique en ellos con una efi-
cacia y un rigor equivalentes a los desplegados en la
aplicaciön de su ordenamiento juròdico nacional;

(22)ÙConsiderando que la adopciön de esta Directiva no
impedir` a los Estados miembros tener en cuenta
las diferentes repercusiones sociales y sociocultura-
les inherentes a la apariciön de la sociedad de la
informaciön ni ir en menoscabo de las medidas de
polòtica cultural y, especialmente en el sector audio-
visual, que los Estados miembros pudiesen adoptar
a tenor de lo dispuesto en el ordenamiento juròdico
comunitario, teniendo en cuenta su diversidad lin-
güòstica, sus peculiaridades nacionales y regionales
y sus patrimonios culturales; que el desarrollo de la
sociedad de la informaciön deber` garantizar en to-
dos los casos que los ciudadanos europeos puedan
acceder al patrimonio cultural europeo en un en-
torno digital;

(23)ÙConsiderando que el Consejo de Ministerios, en su
Resoluciön de 3 de noviembre de 1998 sobre la di-
mensiön de consumo de la sociedad de la informa-
ciön, ha destacado que la protecciön de los consu-
midores merecòa especial antenciön en el marco de
dicha sociedad; que la Comisiön examinar` en qu~
medida las actuales normas de protecciön del con-
sumidor no proporcionan la protecciön adecuada
en relaciön con la sociedad de la informaciön y
que, si procede, seýalar` las posibles lagunas de esta
legislaciön y los aspectos en los que podròa resultar
necesario tomar medidas adicionales; que, llegado
el caso, la Comisiön deberòa hacer propuestas espe-
còficas adicionales para colmar las lagunas que haya
seýalado,

(24)ÙConsiderando que la presente Directiva deber` en-
tenderse sin perjuicio del Reglamento (CEE) no

2299/89 del Consejo, de 24 de julio de 1989Ø(Ð),
por el que se establece un cödigo de conducta para
los sistemas informatizados de reserva, modificado
por el Reglamento (CEE) no 3089/93Ø(Ñ);

(25)ÙConsiderando que en el Reglamento (CE) no

2027/97 del ConsejoØ(Ò) y en el Convenio de Var-
sovia de 12 de octubre de 1929 se prev~n diversas
obligaciones de las compaýòas a~ras en relaciön con
la informaciön que deben facilitar a sus pasajeros
sobre responsabilidade de las compaýòas, entre otras
cosas; que la Directiva se entender` sin perjuicio de
estos dos instrumentos,

(Ð)ÙDO L 220 de 29.7.1989, p. 1.

(Ñ)ÙDO L 278 de 11.11.1993, p. 1.

(Ò)ÙDO L 285 de 17.10.1997, p. 1.
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HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPäTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artòculo 1

Objetivo y ambito de aplicaciön

1.ÚÙEl objetivo de la presente Directiva es garantizar el
correcto funcionamiento del mercado interior, y espe-
cialmente, la libre circulaciön de los servicios de la socie-
dad de la informaciön entre Estados miembros.

2.ÚÙEn la medida en que resulte necesario para alcanzar
el objetivo descrito en el apartado 1, mediante la pre-
sente Directiva se acercar`n entre sò las distintas disposi-
ciones nacionales aplicables a los servicios de la sociedad
de la informaciön que afecten al r~gimen del mercado
interior, el establecimiento de los prestadores de servi-
cios, las comunicaciones comerciales, los contratos por
vòa electrönica, la responsabilidad de los intermediarios,
los cödigos de conducta, los acuerdos extrajudiciales
para soluciön de litigios, los recursos judiciales y la coo-
peraciön entre Estados miembros.

3.ÚÙLa presente Directiva completar` el ordenamiento
juròdico comunitario aplicable a los servicios de la socie-
dad de la informaciön sin perjuicio del actual nivel de
protecciön de la salud pública y del consumidor fijado
por los instrumentos comunitarios, incluidos los aproba-
dos en relaciön con el funcionamiento del mercado inte-
rior.

Artòculo 2

Definiciones

A efectos de la presente Directiva, se entender` por:

a) «Servicios de la sociedad de la informaciön»: todo ser-
vicio prestado, normalmente a cambio de una remu-
neraciön, a distancia, por vòa electrönica y a peticiön
individual de un destinatario de servicios.

A efectos de la presente definiciön, se entender` por:

—Ùla expresiön «a distancia»: un servicio prestado sin
que las partes est~n presentes simult`neamente;

—Ù«por vòa electrönica»: un servicio enviado desde la
fuente y recibido por el destinatario mediante
equipos electrönicos de tratamiento (incluida la
compresiön digital) y de almacenamiento de datos
y que se transmite, canaliza y recibe enteramente
por hilos, radio, medios öpticos o cualquier otro
medio electromagn~tico;

—Ù«a peticiön individual de un destinatario de servi-
cios»: un servicio prestado mediante transmisiön
de datos a peticiön individual;

b) «Prestador de servicios»: Cualquier persona fòsica o
juròdica que suministre un servicio de la sociedad de
la informaciön;

c) «Prestador de servicios establecido»: Prestador que
ejerce de manera efectiva una actividad econömica a
trav~s de una instalaciön estable y por un peròodo de
tiempo indeterminado. La presencia y utilizaciön de
los medios t~cnicos y de las tecnologòas utilizados
para suministrar el servicio no representan un estable-
cimiento del prestador de servicios;

d) «Destinatario del servicio»: Culaquier persona o jurò-
dica que utilice un servicio de la sociedad de la infor-
maciön por motivos profesionales o de otro tipo y,
especialmente, para buscar informaciön o para ha-
cerla accesible.

e) «Comunicaciones comerciales»: Todas las formas de
comunicaciön destinadas a promocionar, directa o in-
directamente, bienes, servicios o la imagen de una
empresa, organizaciön o persona con una actividad
comercial, industrial, artesanal o de profesiön liberal.
No se consideran comunicaciones comerciales, como
tales, los siguientes elementos:

— los datos que permiten acceder directamente a la
actividad de dicha empresa, organizaciön o per-
sona y, concretamente, el nombre de dominio o la
direcciön de correo electrönico;

—Ùlas comunicaciones relativas a los bienes, servicios
o a la imagen de dicha empresa, organizaciön o
persona, elaboradas de forma independiente de
ella y, en particular, sin contrapartida econömica;

f) «@mbito coordinado»: Los requisitos exigibles a los
prestadores de servicios de la sociedad de la informa-
ciön y a los servicios de la sociedad de la informa-
ciön.

Artòculo 3

Mercado interior

1.ÚÙTodo Estado miembro velar` por que los servicios
de la sociedad de la informaciön suministrados por un
prestador de servicios establecido en su territorio respe-
ten las disposiciones aplicables en dicho Estado miembro
y que formen parte del `mbito coordinado de la presente
Directiva.
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2.ÚÙLos Estados miembros no podr`n restringir la libre
circulaciön de servicios de la sociedad de la informaciön
procedentes de otro Estado miembro por motivos inclui-
dos en el `mbito de la presente Directiva.

3.ÚÙEl apartado 1 sölo se aplicar` a las disposiciones de
los artòculos 9, 10 y 11 de la presente Directiva en la
medida en que la ley del Estado miembro sea aplicable
en virtud de sus normas de derecho internacional pri-
vado.

CAPäTULO II

PRINCIPIOS

SECCIèN 1

R^GIMEN DE ESTABLECIMIENTO Y DE

I N F O R M A C I è N

Artòculo 4

Principio de no autorizaciön previa

1.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que el acceso a la actividad de prestador de servicios de
la sociedad de la informaciön no se puede supeditar a un
r~gimen de autorizaciön previa o a culaquier otro requi-
sito tal que, como consecuencia de ~l, dicho acceso de-
penda de que una determinada autoridad tome una deci-
siön o una medida o se comporte de una determinada
manera.

2.ÚÙLo dispuesto en el apartado 1 no ir` en perjuicio de
los regòmenes de autorizaciön que no tienen por objeto
especòfico y exclusivo los servicios de la sociedad de la
informaciön o de los regòmenes de autorizaciön que es-
t~n cubiertos por la Directiva 97/13/CE del Parlamento
Europeo y del ConsejoØ(Î).

Artòculo 5

Informaciön general exigida

1.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que los servicios de la sociedad de la informaciön deben
permitir a sus destinatarios y a las autoridades competen-
tes acceder con facilidad y de forma directa y perma-
nente a los siguientes datos:

a)Ùnombre del prestador de servicios;

b) direcciön en que est` establecido el prestador de ser-
vicios;

c) datos que permitan ponerse en contacto r`pidamente
con el prestador de servicios y establecer una comuni-
caciön directa y efectiva con ~l, incluyendo su direc-
ciön de correo electrönico;

(Î)ÙDO L 117 de 7.5.1997, p. 15.

d) si el prestador de servicios est` inscrito en un registro
mercantil, nombre de dicho registro y número de ins-
cripciön en ~l al prestador de servicios;

e) si una determinada actividad est` sujeta a un r~gimen
de autorizaciön, las actividades cubiertas por la auto-
rizaciön concedida al prestador de servicios y los da-
tos de la autoridad que la haya concedido;

f) por lo que se refiere a las profesiones reguladas:

—Ùsi el prestador de servicios pertenece a un colegio
profesional o instituciön similar, datos de dichos
colegio o instituciön;

—Ùtòtulo profesional expedido en el Estado miembro
en que est~ establecido, normas profesionales apli-
cables en el Estado miembro en que est~ estable-
cido y en los Estados miembros en que se suminis-
tran de forma regular servicios de la sociedad de
la informaciön;

g) si el prestador de servicios ejerce una actividad gra-
vada por el IVA, el número de IVA con el que est`
registrado en la administraciön de hacienda que le co-
rresponda.

2.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que los precios de los servicios de la sociedad de la infor-
maciön deber`n indicarse de forma precisa e inequòvoca.

SECCIèN 2

COMUNICACIONES COMERCIALES

Artòculo 6

Informaciön exigida

Los Estados miembros dispondr`n en su legislaciön que
la comunicaciön comercial deber` respetar las siguientes
condiciones:

a)Ùlas comunicaciones comerciales se deber`n poder
identificar claramente como tales;

b) se deber` poder identificar claramente a la persona
fòsica o juròdica en nombre de la cual se hacen las
comunicaciones comerciales;

c) cuando est~n autorizadas, se deber`n poder identifi-
car claramente como tales las ofertas de promociön
–como, por ejemplo, descuentos, primas y regalos– y
las condiciones para beneficiarse de ellas deber`n ser
f`cilmente accesibles y se presentar`n de forma pre-
cisa e inequòvoca:
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d) cuando est~n autorizados, se deber` poder identificar
claramente como tales los concursos o juegos de pro-
mociön y las condiciones para participar en ellos de-
ber`n ser f`cilmente accesibles y se presentar`n de
forma precisa e inequòvoca.

Artòculo 7

Comunicaciön comercial no solicitada

Los Estados miembros dispondr`n en su legislaciön que
las comunicaciones comerciales no solicitadas y hechas
por correo electrönico deber`n estar identificadas como
tales de forma clara e inequòvoca en el momento mismo
en que el destinatario las reciba.

Artòculo 8

Profesiones reguladas

1.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
relativa a las comunicaciones comerciales de las profesio-
nes reguladas que la prestaciön de servicios de la socie-
dad de la informaciön estar` autorizada en el respeto de
las normas profesionales sobre independencia, dignidad y
honor de la profesiön, asò como las relativas al secreto
profesional y la lealtad hacia clientes y colegas.

2.ÚÙLos Estados miembros y la Comisiön exhortar`n a
las asociaciones y organismos profesionales a elaborar
cödigos de conducta a nivel comunitario para precisar
qu~ datos podr`n facilitarse para su uso en actividades
de prestaciön de los servicos de la sociedad de la infor-
maciön, de conformidad con las normas contempladas
en el apartado 1.

3.ÚÙCuando sea necesario para garantizar el buen fun-
cionamiento del mercado interior y teniendo en cuenta
los cödigos de conducta aplicables a nivel comunitario, la
Comisiön, de conformidad con el procedimiento previsto
en el artòculo 23, podr` precisar los datos a que se hace
referencia en el apartado 2.

SECCIèN 3

CONTRATOS POR VäA ELECTRèNICA

Artòculo 9

Tratamiento de los contratos por vòa electrönica

1.ÚÙLos Estados miembros velar`n por que su legisla-
ciön haga posibles los contratos por vòa electrönica. Los
Estados miembros garantizar`n, en concreto, que el r~gi-
men juròdico aplicable al proceso contractual no entor-
pezca la utilizaciön real de los contratos por vòa electrö-
nica, ni conduzca a privar de efecto y de validez juròdica
a este tipo de contratos en razön de su celebraciön por
vòa electrönica.

2.ÚÙLos Estados miembros podr`n disponer que el
apartado 1 no se aplique a los siguientes contratos:

a)Ùcontratos que requieran la intervenciön de un notario;

b) contratos que, para ser v`lidos, deban registrarse ante
una autoridad pública;

c) contratos sujetos al derecho de familia;

d) contratos sujetos al derecho de sucesiones.

3.ÚÙLa Comisiön podr` modificar la lista de categoròas
de contratos del apartado 2 según el procedimiento dis-
puesto en el artòculo 23.

4.ÚÙLos Estados miembros comunicar`n a la Comisiön
la lista completa de las categoròas de contratos cubiertos
por la excepciön del apartado 2.

Artòculo 10

Informaciön exigida

1.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que, salvo acuerdo en contrario de las partes y siempre
que se trate de profesionales, el prestador de servicios
deber` explicar las modalidades de formaciön de un con-
trato por vòa electrönica de forma clara e inequòvoca an-
tes de celebrar el contrato. La informaciön exigida de-
ber` incluir en concreto los siguientes elementos:

a)Ùqu~ pasos hay que dar para celebrar el contrato;

b) si el contrato se archiva o no, una vez celebrado, y en
qu~ condiciones se accede a ~l;

c) qu~ medios existen para corregir los errores de mani-
pulaciön.

2.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que los distintos pasos que haya que dar para celebrar un
contrato por vòa electrönica deber`n estar fijados de tal
manera que se garantice que las partes los entiendan y
den su consentimiento sin reservas.

3.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que, salvo acuerdo en contrario de las partes y siempre
que se trate de profesionales, los prestadores de servicios
deber`n indicar los posibles cödigos de conducta a que
est`n sujetos, asò como los datos que permitan acceder a
dichos cödigos por vòa electrönica.
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Artòculo 11

Momento de celebraciön del contrato

1.ÚÙLos Estdos miembros dispondr`n en su legislaciön
que, salvo acuerdo en contrario de las partes y siempre
que se trate de profesionales, cuando se pida al destina-
tario de un servicio que manifieste su consentimiento uti-
lizando medios tecnolögicos –como por ejemplo, cli-
quear sobre un icono para aceptar la oferta de un presta-
dor de servicios–, se aplicar`n los siguientes principios:

a)ÙEl contrato quedar` celebrado cuando el destinatario
del servicio:

—Ùhaya recibido por vòa electrönica una notificaciön
del prestador de servicios acusando recibo de la
aceptaciön del destinatario del servicio, y

—Ùhaya confirmado la recepciön del acuse de recibo;

b) Se considerar` que el acuse de recibo ha sido recibido
y que la confirmaciön est` hecha cuando las partes a
las que vayan dirigidos puedan tener acceso a ellos;

c) El acuse de recibo del prestador de servicios y la con-
firmaciön del destinatario deber`n enviarse lo antes
posible.

2.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que, salvo acuerdo en contrario de las partes y siempre
que se trate de profesionales, el prestador de servicios
deber` poner a disposiciön del destinatario del servicio
los medidos adecuados para permitirle conocer sus erro-
res de manipulaciön y corregirlos.

SECCIèN 4

RESPONSABILIDAD DE LOS INTERMEDIARIOS

Artòculo 12

Mero transporte («mere conduit»)

1.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que, en el caso de un servicio de la sociedad de la infor-
maciön que consista en transmitir en una red de comuni-
caciones datos facilitados por el destinatario del servicio
o en facilitar un acceso a la red de comunicaciones, no
se puede considerar al prestador de un servicio de este
tipo como responsable de los datos transmitidos, excepto
en el marco de una acciön de cesaciön, a condiciön de
que el prestador de servicios:

a)Ùno haya originado ~l mismo la transmisiön;

b) no seleccione al destinatario de la transmisiön, y

c) no seleccione ni modifique los datos transmitidos.

2.ÚÙLas actividades de transmisiön y concesiön de
acceso enumeradas en el apartado 1 engloban el almace-
namiento autom`tico, provisional y transitorio de datos
transmitidos siempre que dicho almacenamiento sirva ex-
clusivamente para ejecutar la transmisiön en la red de
comunicaciones y que su duraciön no supere el tiempo
razonablemente necesario para dicha transmisiön.

Artòculo 13

Forma de almacenamiento denominada «Caching»

Los Estados miembros dispondr`n en su legislaciön que,
cuando se preste un servicio de la sociedad de la infor-
maciön consistente en transmitir por red de comunica-
ciones datos facilitados por el destinatario del servicio, el
prestador del servicio no podr` ser considerado como
responsable –excepto en el marco de una acciön de ce-
saciön– por el almacenamiento autom`tico, provisional y
temporal de esta informaciön a peticiön de otros destina-
tarios del servicio, a condiciön de que:

a)Ùel prestador del servicio no modifique la informaciön,

b) el prestador del servicio respete las condiciones de
acceso a la informaciön,

c) el prestador del servicio respete las normas relativas a
actualizaciön de la informaciön, indicadas de forma
coherentes con las normas del sector,

d) el prestador del servicio no interfiera en la tecnologòa,
coherente con las normas del sector, que se utilice
con el fin de obtener datos sobre utilizaciön de la in-
formaciön, y

e) el prestador del servicio actúe con prontitud para reti-
rar la informaciön o hacer que el acceso a ella sea
imposible en cuanto tenga conocimiento efectivo de
uno de los hechos siguientes:

—Ùla informaciön ha sido retirada del lugar de la red
en que se encontraba inicialmente,

—Ùse ha hecho imposible acceder a dicha informa-
ciön o

—Ùla autoridad competente ha ordenado retirar esta
informaciön o ha prohibido que se acceda a ella.
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Artòculo 14

Alojamiento de datos

1.ÚÙLos Estados miembros dispondr`n en su legislaciön
que, cuando se preste un servicio de la sociedad de la
informaciön consistente en almacenar datos facilitados
por el destinatario del servicio, el prestador del servicio
no podr` ser considerado como responsable de los datos
almacenados a peticiön del destinatario, excepto en el
marco de una acciön de cesaciön, a condiciön de que:

a)Ùel prestador de servicios no tenga realmente conoci-
miento de que la actividad es ilòcita y, en lo que se
refiere a una acciön por daýos y perjuicios, no tenga
conocimiento de hechos o circunstancias por los que
una actividad revele su car`cter ilòcito o de que,

b) en cuanto tenga conocimiento de estos puntos, el
prestador de servicios actúe con prontitud para retirar
los datos o hacer que el acceso a ellos sea imposible.

2.ÚÙEl apartado 1 no se aplicar` cuando el destinatario
del servicio actúe bajo la autoridad o el control del pres-
tador de servicios.

Artòculo 15

No existencia de obligaciön de supervisiön

1.ÚÙLos Estados miembros no impondr`n a los presta-
dores de servicios una obligaciön general de supervisar
los datos que transmitan, ni una obligaciön general de
realizar búsquedas activas de hechos o circunstancias que
indiquen actividades ilòcitas, respecto de los servicios
contemplados en los artòculos 12 y 14.

2.ÚÙEl apartado 1 se entender` sin perjuicio de cual-
quier actividad de supervisiön, selectiva y transitoria, que
las autoridades judiciales del paòs soliciten a tenor de lo
dispuesto en la legislaciön nacional, cuando resulte nece-
sario para garantizar la seguridad del Estado, la defensa,
la seguridad pública y para prevenir, investigar, detectar
y perseguir infracciones penales.

CAPäTULO III

APLICACIèN

Artòculo 16

Cödigos de conducta

1.ÚÙLos Estados miembros y la Comisiön fomentar`n:

a)Ùla elaboraciön de cödigos de conducta a nivel comu-
nitario, a trav~s de las asociaciones u organizaciones

profesionales, con el fin de contribuir a que se apli-
quen correctamente los artòculos 5 a 15;

b) el envòo a la Comisiön de los proyectos de cödigos de
conducta a nivel nacional o comunitario para exami-
nar si son compatibles con el ordenamiento juròdico
comunitario;

c) la posibilidad de que se pueda acceder a los cödigos
de conducta por vòa electrönica en las lenguas comu-
nitarias;

d) la comunicaciön a los Estados miembros y a la Comi-
siön por las asociaciones u organizaciones profesiona-
les de las evaluaciones que hagan de la aplicaciön de
sus cödigos de conducta y de su impacto en las pr`c-
ticas, h`bitos o costumbres relacionados con el co-
mercio electrönico.

2.ÚÙEn los asuntos que les afecten, las asociaciones de
consumidores deber`n participar en el proceso de elabo-
raciön y aplicaciön de los cödigos de conducta elabora-
dos en el marco de la letra a) del apartado 1.

Artòculo 17

Soluciön extrajudicial de litigios

1.ÚÙLos Estados miembros velar`n por que, en caso de
desacuerdo entre un prestador de servicios de la sociedad
de la informaciön y el destinatario de los mismos, su le-
gislaciön permita utilizar de forma efectiva mecanismo
de soluciön extrajudicial, incluso utilizando vòas electrö-
nicas adecuadas.

2.ÚÙLos Estados miembros velar`n por que los örganos
responsables de la soluciön extrajudicial de litigios de
consumo respeten el ordenamiento juròdico comunitario
y apliquen los principios de independencia, transparen-
cia, contradicciön, eficacia del procedimiento, legalidad
de la decisiön, libertad de las partes y representaciön.

3.ÚÙLos Estados miembros incitar`n los örganos res-
ponsables de la soluciön extrajudicial de litigios a que
informen a la Comisiön de las decisiones que tomen en
relaciön con los servicios de la sociedad de la informa-
ciön y de todos los dem`s datos sobre pr`cticas, h`bitos
o costumbres relacionados con el comercio electrönico.

Artòculo 18

Recursos judiciales

1.ÚÙLos Estados miembros velar`n por que las activida-
des de servicios de la sociedad de la informaciön puedan
ser objeto de recursos judiciales eficaces que permitan
adoptar, en el plazo m`s breve posible y por procedi-
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miento sumario, medidas dirigidas a solucionar la trans-
gresiön alegada y a evitar que se produzcan nuevos per-
juicios contra los intereses afectados.

2.ÚÙAquellos actos contrarios a las disposiciones nacio-
nales por las que se transponga lo dispuesto en los artò-
culos 5 a 15 de esta Directivas y que vayan en menos-
cabo de los intereses de los consumidores constituir`n
una infracciön a tenor de lo dispuesto en el apartado 2
del artòculo 1 de la Directiva 98/27/CEØ(Î).

Artòculo 19

Cooperaciön entre las autoridades

1.ÚÙLos Estados miembros velar`n por que las autorida-
des nacionales competentes dispongan de los adecuados
poderes de control e investigaciön que resulten necesa-
rios para aplicar de forma eficaz la presente Directiva y
por quelos prestadores de servicios comuniquen a dichas
autoridades la informaciön necesaria.

2.ÚÙLos Estados miembros velar`n por que las autorida-
des nacionales competentes cooperen con las autoridades
nacionales de los dem`s Estados miembros y, para ello,
designar`n a una persona de contacto, cuyos datos co-
municar`n a los dem`s Estados miembros y a la Comi-
siön.

3.ÚÙLos Estados miembros facilitar`n en el plazo m`s
breve posible la ayuda y la informaciön que le solicite la
autoridad de otro Estado miembro o la Comisiön, utili-
zando incluso las vòas electrönicas adecuadas.

4.ÚÙLos Estados miembros crear`n en sus administra-
ciones puntos de contacto accesibles por vòa electrönica y
a los que los destinatarios de un servicio y los prestado-
res de servicios puedan dirigirse para:

a)Ùconseguir informaciön sobre sus derechos y obligacio-
nes contractuales;

b) obtener los datos de las autoridades, organizaciones o
asociaciones de quienes los destinatarios del servicio
pueden obtener informaciön sobre sus derechos y
ante quienes presentar reclamaciones, y

c) conseguir ayuda en caso de litigio.

5.ÚÙLos Estados miembros velar`n por que sus autori-
dades competentes informen a la Comisiön de las deci-

(Î)ÙDO L 166 de 11.6.1998, p. 51.

siones administrativas y judiciales que se tomen en sus
respectivos teritorios sobre litigios relativos a los servicios
de la sociedad de la informaciön y de las pr`cticas, h`bi-
tos y costumbres relacionados con el comercio electrö-
nico.

6.ÚÙLa Comisiön precisar` las modalidades de la coope-
raciön entre autoridades nacionales contemplada en los
apartados 2 a 5 siguiendo el procedimiento dispuesto en
el artòculo 23.

7.ÚÙLos Estados miembros podr`n pedir a la Comisiön
que ~sta convoque urgentemente al Comit~ dispuesto en
el artòculo 23 para examinar las dificultadas de aplicaciön
del apartado 1 del artòculo 3.

Artòculo 20

Vòas electrönicas

La Comisiön podr` tomar medidas, siguiendo el procedi-
miento dispuesto en el artòculo 23, para garantizar el
buen funcionamiento de las vòas electrönicas entre Esta-
dos miembros a que se hace referencia en el apartado 1
del artòculo 17 y en los apartados 3 y 4 del artòculo 19.

Artòculo 21

Sanciones

Los Estados miembros determinar`n el r~gimen de san-
ciones aplicables a las transgresiones de las disposiciones
nacionales que se adopten en aplicaciön de la presente
Directiva y tomar`n cualquier medida necesaria para ga-
rantizar su aplicaciön. Estas sanciones deber`n ser efecti-
vas, proporcionadas y disuasorias. Los Estados miembros
notificar`n estas disposiciones a la Comisiön en un plazo
que expirar` en la fecha mencionada en el artòculo 25 y
cualquier modificaciön posterior en el plazo m`s breve
posible.

CAPäTULO IV

EXCLUSIONES DEL @MBITO DE APLICACIèN Y

EXCEPCIONES

Artòculo 22

Exclusiones del `mbito de aplicaciön y excepciones

1.ÚÙLa presente Directiva no se aplicar`:

a) al `mbito de la fiscalidad;
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b) al `mbito de aplicaciön de la Directiva 95/46/CE,
del Parlamento Europeo y del ConsejoØ(Î);

c) a las actividades de los servicios de la sociedad de la
informaciön que figuran en el Anexo I. La Comisiön
podr` modificar esta lista de actividades siguiendo el
procedimiento dispuesto en el artòculo 23.

2.ÚÙEl artòculo 3 de la presente Directiva no se aplicar`
a los `mbitos que figuran en el Anexo II.

3.ÚÙNo obstante lo dispuesto en el apartado 2 del artò-
culo 3, sin perjuicio de las acciones judiciales y siempre
que se respete el ordenamiento juròdico comunitario, las
autoridades competentes de los Estados miembros po-
dr`n tomar medidas para restringir la libre circulaciön un
servicio de la sociedad de la informaciön siempre que
respeten las siguientes disposiciones:

a)ÙLas medidas deber`n ser:

i)Ùnecesarias por uno de los siguientes motivos:

—Ùorden público y especialmente, protecciön de
menores o lucha contra la instigaciön al odio
por motivos de raza, sexo, religiön o naciona-
lidad

—Ùprotecciön de la salud

—Ùseguridad pública

—Ùprotecciön de los consumidores

ii)Ùtomadas en contra de un servicio de la sociedad
de la informaciön que vaya en detrimento de los
objetivos citados en el punto i) o que presente un
riesgo serio y grave de ir en detrimento de dichos
objetivos;

iii)Ùproporcionadas a dichos objetivos.

b) Previamente, el Estado miembro deber`:

—Ùhaber pedido al Estado miembro que figura en el
apartado 1 del artòculo 3 que tome medidas y este
último no haberlas tomado o no haber resultado
suficientes;

—Ùhaber notificado su intenciön de tomar este tipo
de medidas a la Comisiön y al Estado miembro en
que el prestador de servicios est~ establecido.

(Î)ÙDO L 281 de 23.11.1995, p. 31.

c) Los Estados miembros podr`n disponer en su legisla-
ciön que, en caso de urgencia, no se aplicar`n las
condiciones especificadas en la letra b). En dicho
caso, las medidas deber`n ser notificadas a la Comi-
siön y al Estado miembro en que el prestador de ser-
vicios est~ establecido lo antes posible y aduciendo los
motivos por los que el Estado miembro ha conside-
rado que se daba una situaciön de urgencia.

d) La Comisiön podr` pronunciarse sobre si las medidas
son compatibles con el ordenamiento juròdico comu-
nitario. En caso de fallo negativo, el Estado miembro
deber` abstenerse de tomar las medidas previstas o
poner fin urgentemente a las medidas tomadas.

CAPäTULO V

COMIT^ CONSULTIVO Y DISPOSICIONES

FINALES

Artòculo 23

Comit~

Asistir` a la Comisiön un Comit~ Consultivo compuesto
por representantes de los Estados miembros y presidido
por el Representante de la Comisiön.

El presentante de la Comisiön presentar` al Comit~ un
proyecto de las medidas que se hayan de adoptar. El Co-
mit~ emitir` su dictamen sobre dicho proyecto en un
plazo que el presidente podr` determinar en funciön de
la urgencia de la cuestiön de que se trate, por votaciön
cuando sea necesario.

El dictamen se incluir` en el acta; adem`s, cada Estado
miembro tendr` derecho a solicitar que quede constancia
en acta de su posiciön.

La Comisiön tendr` en la m`xima consideraciön el dicta-
men emitido por el Comit~ e informar` al Comit~ de la
forma en que ha tenido en cuenta este dictamen.

Artòculo 24

Reexamen

En un plazo m`ximo de tres aýos a partir de la adopciön
de esta Directiva y, a continuaciön, cada dos aýos, la
Comisiön presentar` al Parlamento Europeo, al Consejo
y al Comit~ Econömico y Social un informe sobre la
aplicaciön de esta Directiva, incluyendo, si procede pro-
puestas para adaptarla a los cambios que surjan en los
servicios de la sociedad de la informaciön.
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Artòculo 25

Transposiciön

Los Estados miembros adoptar`n las disposiciones lega-
les, reglamentarias y administrativas necesarias para dar
cumplimiento a lo establecido en la presente Directiva en
el plazo de un aýo a partir de su notificaciön y comuni-
car`n dichas disposiciones a la Comisiön.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposicio-
nes, ~stas incluir`n una referencia a la presente Directiva
o ir`n acompaýadas de dicha referencia en su publica-
ciön oficial. Los Estados miembros establecer`n las mo-
dalidades de la mencionada referencia.

Artòculo 26

Entrada en vigor

La presente Directiva entrar` en vigor el vig~simo dòa si-
guiente al de su publicaciön en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

Artòculo 27

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva ser`n los Esta-
dos miembros.

ANEXO I

ACTIVIDADES EXCLUIDAS DEL @MBITO DE APLICACIèN DE LA DIRECTIVA

Actividades de los servicios de la sociedad de la informaciön a que se hace referencia en el apartado 1 del
artòculo 22 y que no entran en el `mbito de aplicaciön de esta Directiva:

—Ùactividades de notaròa

—Ùrepresentaciön y defensa de un cliente ante la justicia

—Ùactividades de juegos por dinero, excepto las realizadas para comunicaciones comerciales.
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ANEXO II

EXCEPCIONES A LO DISPUESTO EN EL ARTäCULO 3

Sectores a que se hace referencia en el apartado 2 del artòculo 22 y a los cuales no se aplica el artòculo 3:

—ÙDerechos de autor, derechos y derechos citados en la Directiva 87/54/CEEØ(Î) y en la Directiva
96/6/CEEØ(Ï), asò como derechos de la propiedad industrial.

—ÙEmisiön de moneda electrönica por parte de instituciones a las que los Estados miembros han aplicado
una de las excepciones previstas en el apartado 1 del artòculo 7 de la Directiva .Ø.Ø./.Ø.Ø./CEØ(Ð).

—ÙApartado 2 del artòculo 44 de la Directiva 85/611/CEEØ(Ñ);

—ÙArtòculo 30 y Tòtulo IV de la Directiva 92/49/CEEØ(Ò); Tòtulo IV de la Directiva 92/96/CEEØ(Ó), ar-
tòculo 7 y 8 de la Directiva 88/357/CEEØ(Ô) ; artòculo 4 de la Directiva 90/619/CEEØ(Õ);

—ÙObligaciones contratuales relativas a contratos celebrados por los consumidores.

—ÙComunicaciön comercial no solicitada por correo electrönico o por comunicaciön individual equiva-
lente.

(Î)ÙDirectiva del Consejo, 87/54/CEE de 16 de diciembre de 1986, sobre la protecciön juròdica de las topografòas de los
productos semiconductores, DO L 24 de 27.1.1987, p. 36.

(Ï)ÙDirectiva del Parlamento Europeo y del Consejo, 96/9/CEE de 11 de marzo de 1996, sobre la protecciön juròdica de
las bases de datos (Directivas «Bases de datos»), DO L 77 de 27.3.1996, p. 20.

(Ð)ÙPropuesta de Directiva .Ø.Ø./CE del Parlamento Europeo y del Consejo [sobre el inicio, el ejercicio y la supervisiön
cautelar de las activiades de las entidades de dinero electrönico].

(Ñ)ÙDirectiva del Consejo 85/611/CEE de 20 de diciembre de 1985, por la que se coordinan las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas sobre determinados organismos de inversiön colectiva en valores mobiliarios
(OICVM), DO L 375 de 31.12.1985, p. 3, cuya última modificaciön la constituye la Directiva 95/26/CE del Parla-
mento Europeo y del Consejo, DO L 168 de 18.7.1995, p. 7.

(Ò)ÙDirectiva del Consejo 92/49/CEE de 18 de junio de 1992, sobre coordinaciön de las disposiciones legales, reglamenta-
rias y administrativas relativas al seguro directo distinto del seguro de vida y por la que se modifican las Directivas
73/239/CEE y 88/357/CEE (tercera Directiva de seguros distintos del seguro de vida); DO L 228 de 11.8.1992, p. 1,
modificada por la Directiva 95/26/CE.

(Ó)ÙDirectiva del Consejo, 92/96/CEE de 10 de noviembre de 1992, sobre coordinaciön de las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas relativas al seguro directo de vida, y por la que se modifican las Directivas
79/267/CEE y 90/619/CEE (tercera Directiva de seguros de vida), DO L 360 de 9.12.1992, p. 1, modificada por la
Directiva 95/26/CE.

(Ô)ÙSegunda Directiva del Consejo, 88/357/CEE de 22 de junio de 1988, sobre coordinaciön de las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas relativas al seguro directo distinto del seguro de vida, por la que se establecen las
disposiciones destinadas a facilitar el ejercicio efectivo de libre prestaciön de servicios y por la que se modifica la
Directiva 73/239/CEE, DO L 172 de 4.7.1988, p. 1, cuya última modificaciön la constituye la Directiva 92/49/CEE.

(Õ)ÙDirectiva del Consejo 90/619/CEE de 8 de noviembre de 1990, sobre la coordinaciön de las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas relativas al seguro directo de vida, por la que se establecen las disposiciones destinadas
a facilitar el ejercicio efectivo de la libre prestaciön de servicios y por la que se modifica la Directiva 79/267/CEE, DO
L 330 de 29.11.1990, p. 50, modificada por la Directiva 92/96/CEE.
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